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	ПРОЛОГ

	 

	Доктор Анна Уинтерс сидела на складном стуле у раскопа, с облегчением вздыхая, когда удалось наконец снять нагрузку с ноющих ступней. Она промокнула лоб салфеткой и обвела взглядом площадку. Земля здесь была мягкая, но, к счастью, не вязкая. Поэтому копать было легко и, что куда важнее, находки можно было бережно очищать щётками и отмывать. В слежавшейся, каменистой почве извлечь артефакты, не повредив их, — работа ювелирная и, откровенно говоря, редко удачная.

	А ей хотелось, чтобы всё здесь сохранилось как можно лучше. Это была крупнейшая находка за всю её карьеру и, скорее всего, таковой и останется — разве что ей однажды посчастливится наткнуться на настоящий скелет снежного человека.

	Как же она радовалась, что приехала сюда лично. Она только-только перевалила за сорок, и хотя для своих лет была в отличной форме, всё-таки ей уже не двадцать. Она почти решила уйти с полевых работ, но Брэд уговорил её приехать ещё раз — в последний. Она была благодарна ему за это и не меньше — команде младших исследователей и аспирантов, которые могли взять на себя основную тяжесть работы.

	Она улыбнулась, предвкушая разговор, который позже состоится у неё с Трэвисом. Брат частенько поддразнивал её, мол, она не «настоящий» археолог, потому что изучает места, связанные с уже «давно известными» людьми. Он подразумевал это по-доброму, но задевало её сильнее, чем она показывала. И без того неприятно, что родители считали Трэвиса «успешным» ребёнком, а Анну — «второстепенной», но когда он ещё и подкалывал её из-за карьерного выбора, это было как соль на рану. Ей не терпелось ткнуть его носом в эту историю.

	Здесь находилось место битвы между племенем мохоков и отрядом воинов ленапе. Историки никогда не фиксировали в этом районе ничего, кроме редких стычек между соперничающими охотничьими группами, но это точно не было мелкой заварушкой. Слишком много оружия и слишком много костей — иначе как полноценной войной за территорию это не назовёшь.

	А лучше всего было то, что участок оказался на единственных тридцати акрах федеральной земли в зоне Национальной парковой службы «Верхний Делавэр — живописная и рекреационная река». Длиннющее название, по сути, означало одно: это единственное место, где ей не придётся отбиваться от жадных землевладельцев, желающих выжать из её раскопок каждый цент. Бюджет и так трещал по швам — ещё не хватало торговаться из-за разрешений на использование, аренды, прочих «компенсаций» и этого чёртова налога на воздух.

	— Доктор?

	Анна обернулась к Брэдли, одному из аспирантов, помогавших на раскопках. На этот раз ей удалось не дать взгляду скользнуть по его атлетической фигуре — ещё один признак того, насколько она взбудоражена находкой. — Да, Брэд?

	— Думаю, вам нужно это увидеть.

	Она подняла на него глаза и чуть покраснела, поняв, что всё-таки не до конца удержалась и снова на него загляделась. Румянец и улыбка исчезли, когда она увидела выражение его лица. Обычно сияющий и жизнерадостный Брэд был серым как мел, а глаза — круглые, как блюдца.

	Она поднялась и спросила:

	— Всё в порядке?

	Он покачал головой, и у неё холодком свело под ложечкой, когда она уточнила:

	— Кто-то пострадал?

	— Никто из нас не пострадал.

	Ответ должен был успокоить, но не успокоил. Никто из них не пострадал. А значит, пострадал кто-то другой.

	Впервые с тех пор, как защитила докторскую, Анна пожалела, что именно она здесь главная. Брэдли явно был потрясён тем, что увидел, но его ответственность закончилась в ту же секунду, когда он сказал: «Доктор, вам нужно на это посмотреть». Что бы она ни увидела, теперь это была её работа — проследить, чтобы всё сделали как положено.

	Несмотря на страх, внешне она оставалась спокойной. Нравится ей это или нет, она была главной, и ей нужно было стать тем, кто удержит ситуацию.

	Да расслабься ты. Ты вечно всё превращаешь в конец света. Может, там дохлый кролик, а Брэд просто брезгливый.

	Она глубоко вдохнула и улыбнулась Брэду. — Ладно. Показывай. И успокойся. Что бы там ни было, мы разберёмся, хорошо?

	Напряжение в плечах Брэда ослабло, и он слабо улыбнулся. — Хорошо.

	Он повёл её от раскопа к верхней границе участка. На краткий миг Анна уцепилась за надежду, что увиденное им было вне её полномочий.

	Эта надежда — как и все остальные — умерла, когда он показал ей пятно свежевскопанной земли в неглубокой, обсаженной деревьями ложбине, всего в каких-то двенадцати чёртовых ярдах от того, чтобы стать проблемой кого-то другого. Анна собиралась раскапывать ту поляну через пару недель, но кто-то сделал работу за неё.

	И сделал ещё кое-что — то, чего Анна не просила и уж точно не одобряла.

	Её первая связная мысль была: Почему они не выкопали глубже?

	— Это… — начал Брэд. Он сглотнул. — Это…

	Он не смог закончить. Анна его не винила. То, что было зарыто под слоем земли — не больше двух футов, — определённо было мёртвым, но рука, торчащая из грунта, с пальцами, сведёнными в когти, точно не принадлежала кролику.

	Какой-то ублюдок закопал труп в самой мелкой могиле прямо на её раскопе, демонстративно проигнорировав вывешенные таблички и оранжевую ленту, обозначавшую запретную зону. Он намеренно сделал это убийство — а это могло быть только убийством — её проблемой.

	Но её проблемой это будет недолго. Ей, конечно, не приносило утешения то, что можно переложить это на чужие плечи, но она с радостью избавилась бы от ситуации, которая никак не входила в её обязанности.

	— Звони в полицию, — сказала она Брэду. — У нас труп.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фейт рухнула на колени и вцепилась обеими руками в волосы. Она рыдала и дрожала, пока монитор ЭКГ надрывно выл сигнал тревоги, а на экране ритма сердца Турка снова вытянулась ровная, бесполезная линия.

	— Компрессии грудной клетки! — крикнул Дэвид. — Сейчас!

	Майкл опустился на колени рядом и крепко обнял её. Его присутствие не принесло ей ни малейшего облегчения.

	Ветеринарная медсестра начала непрямой массаж сердца. Фейт смотрела, как тело её пса вяло дёргается, когда медсестра бьётся за него, заставляя его сердце работать. Она и не знала, что тело может дёргаться так — вяло. Две командировки на войну и бесчисленные встречи с самыми жестокими людьми на Земле заставили её думать, что её уже ничем не напугать, но зрелище того, как Турк, мать его, вяло дёргается на столе, потому что умирает от отравления цианидом калия, приводило в ужас.

	— Уведите её отсюда! — приказал Дэвид.

	Только тогда Фейт поняла, что кричит. Глаза распахнулись. — Нет! Дэвид, пожалуйста!

	Её парень встретился с ней взглядом, и выражение его лица напугало её ещё сильнее. Майкл обхватил её ещё крепче и поднял на ноги. Она визжала и отчаянно вырывалась, умоляя не разлучать её с Турком, но Майкл был вдвое крупнее и силён как бык, и он утащил её, несмотря на все попытки остаться.

	Дверь закрылась за ней, и Фейт снова закричала, глядя, как медсестра отчаянно пытается вернуть её пса к жизни.

	— Фейт?

	Фейт моргнула и подняла глаза на доктора Керайю. Психолог смотрела на неё тем холодно-сочувственным взглядом, который специалисты по психическому здоровью неизменно надевают, разговаривая с пациентами. По крайней мере, большинство. Хотя один из них отличался по-настоящему тёплой эмпатией — но потом он убил не меньше тридцати двух человек, так что, возможно, из тех книг, которые не стоит судить по обложке, как раз такие и получаются.

	— Простите, какой был вопрос?

	Доктор Керайя улыбнулась — выражение стало ещё хуже.

	— Я спросила, что вы почувствовали, когда увидели Тёрка на столе.

	— «Ноль целых сорок пять сотых миллиграмма адреналина», — крикнул Дэвид.

	— «Вот, доктор».

	Фейт глубоко вдохнула, давая чувству подняться внутри.

	— Беспомощность.

	Доктор Керайя кивнула.

	— Это совершенно естественное чувство, когда видишь близкого в беде.

	— Он был не в беде. Он был мёртв. Эта сучка, блядь, убила его.

	Ярость в голосе Фейт не удивила саму Фейт ни капли, зато, судя по всему, доктор Керайя к ней не была готова. Она моргнула и откинулась назад, защищаясь, будто Фейт назвала ебучей сучкой её.

	— Но ведь он жив, верно?

	Фейт тяжело выдохнула и потёрла левый висок.

	— Да, он жив. Дэвид его вернул.

	— «У нас есть ритм, доктор!»

	— «Отлично. Введите сорок миллиграммов пропранолола и подготовьте палату интенсивной терапии».

	— Это замечательно, — сказала доктор Керайя. — Значит, всё в порядке.

	Фейт посмотрела на неё, и та быстро поправилась:

	— С его здоровьем.

	— Он не мёртв, — сухо сказала Фейт.

	Наконец-то до доктора Керайи дошло, что Фейт больше не хочет обсуждать с ней здоровье своей собаки. Она опустила взгляд на записи — верный признак того, что сейчас сменит тему.

	— И вы готовитесь вернуться к работе, да?

	Фейт внутренне вздохнула. Не стоило ждать, что это поможет. Терапия давала ей, по сути, лишь возможность выговориться кому-то — и уйти. Шанс разложить негативные эмоции по ящикам стоил денег ФБР, но не помогал ей по-настоящему проживать то, что она носила в себе. Просто невозможно было заставить кого-то понять: всё не чинится «позитивным мышлением» и разрешением себе «быть человеком».

	Но это не вина доктора Керайи. Без сомнения, для подавляющего большинства людей это действительно работало. Просто Фейт к ним не относилась.

	— Да, я возвращаюсь к работе, — сказала она, сумев выдавить кривую полуулыбку. — Теперь, когда у Тёрка всё в полном порядке, нам пора снова выходить в поле.

	Доктор Керайя наклонилась вперёд и положила предплечья на бёдра. Открылся более щедрый вид на её грудь, чем Фейт хотелось бы, поэтому она чуть подняла взгляд и уставилась на волосы доктора Керайи.

	— И вы готовы? — спросила врач. — Вы уверены?

	— Уверена.

	Доктор Керайя откинулась назад и посмотрела на Фейт прямо. Фейт не любила её материнский взгляд, но, по крайней мере, он казался искренним.

	— Очевидно, вы очень остро переживаете случившееся. Не знаю, разумно ли вам возвращаться к работе так скоро после столь травмирующего события.

	— Меня, разумеется, отстранили от дела «Посланника», — сказала Фейт. — И вообще от любых дел, связанных с собаками. Я осторожно возвращаюсь к работе, но я не могу просто сидеть дома. Я не могу просто ничего не делать.

	Похоже, этот довод убедил доктора Керайю.

	— Хорошо. Я передам своё заключение в поддержку вашего возвращения. Но, пожалуйста, берегите себя, Фейт. Если почувствуете, что хоть как-то эмоционально не в форме, сообщите руководству и возьмите отпуск. Можно оставаться занятой и не причинять при этом дополнительного вреда своей психике. И мне не нужно вам объяснять: если вы эмоционально не в форме, вы хуже справитесь со своими обязанностями — и, следовательно, подвергнете людей риску.

	Губы Фейт сжались в тонкую линию.

	— Не нужно, — согласилась она. — Даю слово, что, как всегда, буду выполнять свою работу настолько хорошо, насколько смогу.

	— Конечно, — сказала доктор Керайя, — но в признании того, что возможности меняются, нет ничего страшного.

	 *** 

	Фейт вцепилась в руль своего Ford Crown Victoria Police Interceptor так крепко, что под ладонями ощутила, как натягивается кожа. Она пыталась привязать свою злость к доктору Керайе — к её поп-психологическим штампам и холодновато-вежливой манере, — но мысли всё время соскальзывали к убийце, напавшей на неё и убившей Тёрка. И эта дрянь действительно убила его, даже если он пробыл мёртвым всего пять минут.

	Посланник. Господи, что за идиотское прозвище. Фейт терпеть не могла, когда серийным убийцам давали клички, будто это рестлеры, которым нужен эффектный псевдоним, чтобы внушать толпе страх и восторг.

	Чёртовы мудаки. Почему люди их боготворят? Что тут крутого — в безумной суке, которая так влюбилась в мужчину, убившего больше тридцати невинных людей, что ей понадобилось проломить череп агенту ФБР средних лет, вырвать глаза пожилой женщине и вмуровать телевизор в вычищенную грудную полость лавочника? О чём думают нормальные люди, когда читают такие истории? Что они всегда будут зрителями в этой игре? А если однажды на сцене окажутся они сами? Фейт ручалась: тогда они не станут аплодировать.

	Ей было не смешно. Она ненавидела эту дрянь. Ненавидела её ровно так же, как ненавидела Франклина Уэста — Подражателя Убийцы Осла, чьи «подвиги» давно переплюнули оригинального Убийцу Осла. Она ненавидела, что Посланник убила её друга и наставника, её соседа и ещё одного невинного человека, который просто пытался свести концы с концами в дорогом городе в тяжёлые времена. Она ненавидела, что Посланник покалечила её пса, и ненавидела, что Посланник каким-то образом сумела одолеть её в рукопашной, несмотря на то, что была на несколько дюймов ниже, минимум на двадцать фунтов легче и не являлась обученной бойцовкой.

	Она ненавидела, что боится Посланника, ненавидела кошмары, где женщина с больной улыбкой поднимала молот высоко, чтобы размозжить Фейт череп, пока на заднем плане Тёрк захлёбывался и умирал.

	Она свернула на подъездную дорожку дома, который делила с Дэвидом. На подъезде стояли две машины ФБР, оставляя ей ровно столько места, чтобы заехать в гараж. Третья была припаркована напротив. Шестеро агентов, приставленных следить за её домом, на собственной шкуре усвоили: Фейт не желает болтать с ними о пустяках. Ей и так хватало напоминаний о том, что она — жертва, которую нужно охранять.

	Она закрыла ворота гаража и ещё несколько минут сидела в машине. Закрыла глаза и сделала несколько глубоких вдохов, чтобы унять тревогу и подготовиться к тому, что ждало её за дверью. В первые разы, когда она возвращалась домой после того, как Тёрка выписали, она срывалась в рыдания и лишний раз тревожила бедного пса.

	Поняв, что готова зайти, она вышла из машины и вошла через дверь в кухню. По ламинированному деревянному полу тут же застучали когти, и Фейт не смогла сдержать улыбку, когда девяностофунтовый пушистый щенок вихрем промчался через кухню и прыгнул ей на руки.

	Тёрк радостно залаял и облизал ей лицо, мощно виляя хвостом, приветствуя свою лучшую подругу. Фейт рассмеялась и крепко прижала его к себе, уткнулась лицом в роскошную шерсть и вдохнула его приятный, чуть мускусный запах. Тёрк вытянул шею, чтобы продолжать лизать её, а когда его язык залез ей в ухо, она рассмеялась и опустила его на пол.

	— Всё, парень, хватит. Не хочу, чтобы Дэвид ревновал ещё больше, чем уже ревнует. Кто у нас голодный?

	Тёрк посмотрел на неё с изумлением. Неужели она могла думать, что он бывает не голоден? Она снова засмеялась, наклонилась и обхватила его морду ладонями. — Я люблю тебя, парень. Слышишь? Я люблю тебя.

	Тёрк просиял, и любовь в его глазах была такой яркой, что все мрачные чувства Фейт рассеялись, как тень под солнцем. Ночь ещё придёт, но сейчас был полдень, и Фейт была счастлива.

	Она дала Турку ужин и смотрела, как он жадно расправляется с едой. Дэвид боялся, что после того, как Посланник отравил ему корм, Турк может отказаться есть, но тот оправился так, будто ничего и не случилось. С ним всё было в порядке, и с Фейт всё было в порядке — значит, и с миром всё было в порядке.

	Если бы это было правдой. Улыбка на её лице померкла, и хотя тень по-прежнему скрывалась, солнечный свет будто чуть приглушили. Она ещё раз взъерошила ему шерсть, затем умылась и разогрела себе ужин. Дэвид в ту ночь был на дежурстве и не вернулся бы домой до раннего утра.

	Ей ужасно хотелось, чтобы он был рядом. Ей сейчас очень не хватало объятий. Турк, конечно, тоже мог прижаться, но ей нужны были такие объятия, каких Турк дать не мог. Она была уверена, доктор Керайя непременно высказалась бы насчёт того, что она пытается залепить неприятные чувства сексом, как пластырем, — но Фейт было плевать. Ей отчаянно хотелось почувствовать хоть что-то, кроме этой бесконечной качели между глубоким облегчением и леденящим ужасом.

	Она доела и открыла бутылку шардоне. Наливая себе щедрый бокал, она думала о том, как завтра пройдёт разговор. Правда ли она готова вернуться к работе? Она уверяла доктора Керайю, что с ней всё хорошо, потому что стоило бы ей дать психологу хоть малейший повод — и доктор Керайя отстранила бы её на месяцы, а с её прошлой историей такое отстранение фактически стало бы прелюдией к увольнению.

	Фейт не хотела уходить на пенсию, но хотела ли она возвращаться в поле с Турком? Ей казалось, она справится с риском, но она ещё никогда не видела, чтобы он был так близок к смерти. Смотреть, как он борется на том столе, было физически невыносимым напоминанием: если Турк погибнет, она этого не переживёт.

	Он уже давно перешагнул обязательный возраст выхода на пенсию. Он продолжал работать только потому, что Фейт выбила для него особое исключение. Может, ей пора задуматься и позволить ему уйти на заслуженный отдых.

	Может, и самой ей не худшая идея — уйти из поля.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Прошло уже несколько месяцев с тех пор, как Гранта Монро — навсегда оставшегося в сердцах и мыслях команды Филадельфийского полевого офиса «Боссом» — убил Посланник, но Фейт всё равно казалось кощунством, что в его кресле сидит кто-то другой. Не добавляло спокойствия и то, что в его кресле сидела помощник специального агента, руководитель отделения Табита Гарднер — до мозга костей «по уставу» и терпеть не способная Фейт. И уж совсем не помогало то, что сегодня Фейт собиралась исполнить её заветнейшее желание.

	К дискомфорту Фейт добавлялось и то, что её напарник — специальный агент Майкл Принс — сидел в кресле справа от неё. Турк устроился между ними, виляя хвостом, и только его присутствие давало ей силы сказать то, что она должна была сказать.

	Завершали компанию начальник секции Патель — непосредственный начальник Босса, а теперь и Табиты, — и заместитель директора Смайт. Смайт и Патель время от времени заглядывали в полевой офис, чтобы оценить, как Табита справляется. Если она оправдает их ожидания, она почти наверняка станет новым начальником Фейт. Ещё одна причина, почему уход из полевого офиса и переход на преподавательскую должность были для Фейт правильным выбором.

	Но больше всего дело было в Турке. Фейт больше не хотела, чтобы он оставался мишенью. Если они вдвоём окажутся в Вирджинии, за сотни километров от Посланника, и будут работать в одном из самых защищённых кампусов на свете, шанс, что она сможет до него добраться, будет почти нулевым.

	— Доброе утро, специальный агент Болд, — сказала Табита, одарив Фейт улыбкой, в которую явно не вкладывала ни капли. Перед начальством надо выглядеть безупречно. — Рада видеть, что ваш пёс полностью поправился.

	— Кинолог Турк чувствует себя отлично, спасибо, — ответила Фейт, не утруждая себя ответной улыбкой.

	— Разумеется, — отозвалась Табита, и в её взгляде на Фейт сверкнула ядовитая злость. — Я вижу, что ваш терапевт, доктор Керайя, — произнесла она «ке-ра́й-я», — рекомендует немедленно вернуть вас к исполнению служебных обязанностей.

	В её тоне слышались удивление и раздражение этим фактом. Фейт заметила, как уголки губ Смайта поползли вверх. Ей стало интересно, понимает ли Табита, что начальник начальника её начальницы читает её как открытую книгу.

	— Да, мэм.

	Табита кивнула.

	— Ну, я знаю, что вы просили назначить вас на дело «Посланника», —

	— Вообще-то, мэм, я отозвала просьбу работать по этому делу.

	Табита уставилась на неё с приоткрытым от шока ртом — и даже не попыталась это скрыть. Майкл приподнял бровь, глядя на неё. Табита моргнула, что-то промямлила и только потом сказала:

	— А. Ну, это хорошо, потому что, как я вам и раньше напоминала, политика Федерального бюро расследований предписывает воздерживаться от назначения агентов на дела, если имеется личный конфликт интересов.

	Она замолчала и выжидающе посмотрела на Фейт. Фейт ничего не сказала.

	Табита нахмурилась и слегка покраснела. Она исправила выражение лица, но с румянцем ничего поделать не смогла.

	— Однако у нас есть дело, которое, как мы считаем, подходит под вашу компетенцию. Жертва —

	— Мэм, если позволите, — перебила Фейт.

	Глаза Табиты снова сверкнули.

	— Вы… — она осеклась и закончила: — …можете.

	Фейт глубоко вдохнула. Ну, поехали.

	— Я решила уйти из оперативной работы.

	Майкл вздрогнул. Глаза Смайта и Патела расширились. Табита посмотрела на Фейт сначала в ошеломлённой тишине, затем с насторожённостью. Слишком хорошо, чтобы быть правдой. Не может быть, чтобы Фейт Болд и правда собралась уйти на пенсию и так легко исчезнуть у неё с глаз долой.

	— Вы решили уйти из Бюро?

	Фейт едва не хмыкнула, услышав надежду в голосе Табиты.

	— Нет. Я хочу подать заявление на должность инструктора в кинологическом учебном центре в Куантико.

	— Господи Иисусе, — вырвалось у Майкла.

	— Специальный агент Принс, прошу, — отрезала Табита. Она уже оправилась от удивления и теперь горела желанием поскорее закрыть этот вопрос и убрать Фейт из своей команды.

	Но Смайт, к сожалению, не так легко поддавался. Он подался вперёд и посмотрел на Фейт полуприкрытыми, скучающими глазами — но Фейт знала: за этой ленцой скрывается ум, острый, как у любого из встреченных ею.

	— Могу я спросить, что привело вас к этому решению, специальный агент?

	Фейт неровно вдохнула и выдала заготовленный ответ:

	— Как вам известно, сэр, Турк уже старше обязательного пенсионного возраста для кинологов, задействованных в оперативной работе.

	— Но все медосмотры он прошёл, — вставил Майкл. — Он здоров как бык.

	— Специальный агент Принс, прошу, — снова огрызнулась Табита. — Продолжайте, специальный агент Болд.

	— Да, медосмотры он прошёл, — согласилась Фейт, избегая пристального взгляда Майкла. — Однако через несколько недель ему исполнится десять, и хотя я рада, что он по-прежнему в отличной форме, я опасаюсь, что его ресурс в поле под вопросом.

	— У вас есть причины сомневаться в его ресурсе помимо возраста? — спросил Смайт.

	Фейт пришлось сказать правду. Достаточно было поднять документы Турка и обнаружить, что на последнем осмотре он показал девяносто седьмой процентиль или выше по каждому бюроовскому тесту на физподготовку и рабочие показатели.

	— Нет, сэр.

	Смайт откинулся на спинку и вздохнул. Фейт понимала: убедить его не выходит. Она знала, что лучше не давить, но удержаться не смогла.

	— Я считаю, что мой опыт вкупе с опытом Турка делает нас идеальными кандидатами в инструкторы-кинологи. Я не из высокомерия говорю, что мы вдвоём добились — простите, мы втроём — за время службы почти безупречного процента раскрываемости. Наши знания были бы бесценны для молодых кинологов и их собак, когда они учатся —

	Смайт поднял руку.

	— Спасибо, агент. Вы ведь прошли психологическую оценку, верно?

	Плечи Фейт слегка напряглись.

	— Да, сэр. Прошла. Однако —

	Табита перебила:

	— Эти тесты нередко дают сбои, сэр. У нас было несколько случаев, когда терапевты допускали агентов к работе, а потом оказывалось, что они не способны выполнять обязанности на уровне, которого ожидает Бюро. Если специальный агент Болд считает, что она психологически непригодна к службе —

	— Я не считаю себя психологически непригодной к службе, мэм, — холодно перебила Фейт.

	«Я тоже», — ответил Смайт. — «Возможно, вы с помощником спецагента-руководителя Гарднер об этом не знаете, но доктор Керайя» — он произнёс её фамилию правильно, и Табита покраснела, — «один из самых опытных психологов-экспертов в Бюро. Особенно хорошо она умеет отличать, когда агент не в состоянии продолжать выполнять свой долг, а когда — не желает».

	— Если она не желает, сэр, то, с уважением, я не—

	Смайт, не глядя на Табиту, поднял руку.

	Она вздрогнула, будто он ударил её этой рукой.

	— Вы читали своё психологическое заключение, специальный агент Болд? — спросил Смайт.

	Фейт покачала головой.

	— Нет, сэр.

	— Оно весьма любопытное. Процитирую по памяти небольшой фрагмент. «Специальный агент Болд, вероятнее всего, в ближайшее время попытается отказаться от полевой работы. По моему профессиональному мнению, позволить ей это сделать было бы не только медвежьей услугой для Бюро, но и медвежьей услугой для моей пациентки».

	Теперь уже Фейт опешила.

	— Что? Она так сказала?

	— Вы это наизусть выучили? — добавила Табита.

	— Да, сказала. Да, выучил, — ответил Смайт. — Если позволите, продолжу. «Фейт боится Убийцы-Вестника и опасается, что её собаку снова сделают целью».

	Чёрт, у него есть имя, раздражённо подумала Фейт.

	— «Хотя эти чувства даются ей тяжело, я не считаю их травмирующими. Однако, если её не вынудят столкнуться со своими страхами напрямую, тяжесть вины, горя и тревоги будет нарастать, пока она не окажется не только непригодной к службе, но, возможно, и к повседневной жизни. Подводя итог: лучшее, что можно сделать для психического здоровья Болд, — как можно скорее вернуть её к работе».

	— Далее она перечисляет причины и приводит доводы в поддержку своей рекомендации. Я не буду их здесь разбирать. Заключение доступно вам, помощнику спецагента-руководителя Гарднер, и всем, кто захочет ознакомиться, при условии, что вы дадите разрешение, специальный агент Болд.

	Фейт сжала руки в кулаки.

	— При всём уважении, директор Смайт, доктор Керайя — не она видит кошмары и не она просыпается в холодном поту каждый проклятый день.

	— При всём уважении, специальный агент Болд, вам уже доводилось проходить через подобное. Это сделало вас сильнее и способнее. Это отточило вас до уровня агента, о котором пишут романы. Это превратило вас в оружие справедливости, какого я не видел за все тридцать четыре года службы в Федеральном бюро расследований. Это спасло жизни.

	— А её жизнь? — сказала Табита. Теперь она была в отчаянии и хваталась за любую соломинку, лишь бы вытащить Фейт из подразделения. — Разве она не имеет права расслабиться и пожить для себя, вместо того чтобы постоянно страдать ради других? Я понимаю, у нас есть работа, сэр, но если Фейт больше не чувствует, что способна на это, то, по-моему, мы должны уважить её желание.

	— Мы уважим её желание, — мягко ответил Смайт. — Специальный агент Болд, если, услышав это, вы по-прежнему считаете, что отставка — лучший вариант для вас и Тёрка, я оформлю бумаги и немедленно приму вас в Куантико инструктором кинологической службы. Вам даже не придётся заполнять заявление. Но я прошу вас хорошенько всё обдумать. Я не стану притворяться, будто знаю вас так же хорошо, как ваш напарник, но думаю, он согласится со мной: если вы совершите ошибку, приняв это решение, вы никогда себе этого не простите.

	— Согласен, — твёрдо сказал Майкл, — и если вы дадите мне две минуты наедине с Фейт, думаю, я сумею убедить её в том же.

	— Разумеется, — сказал Смайт.

	Майкл поднялся и жестом позвал Фейт за собой. Она неохотно пошла следом, а Тёрк трусил рядом. Майкл вывел её наружу и завернул за угол. Краем глаза Фейт видела, как Табита спорит со Смайтом. Вернее, умоляет.

	Когда они скрылись из виду, Майкл развернулся и сказал:

	— Фейт, посмотри мне в глаза и скажи, что ты счастлива уйти на пенсию прямо сейчас.

	— Я не хочу, чтобы он умер, Майкл! Я не… — Она сжала губы и, моргнув, сдержала слёзы. — Ты же видел меня. Ты видел, что со мной было в той больнице. Ты видел, что было с Тёрком.

	— Да. И он такой же сильный и довольный, будто ничего не случилось.

	— Случилось. И случится снова, если мы не найдём суку, которая это с ним сделала.

	— Мы её найдём. И если мы найдём её, пока ты в Куантико учишь людей держать поводок, ты себя до конца жизни не простишь. Я знаю тебя двенадцать лет, Фейт. Ты не готова уходить. Не так. Не из страха. Когда ты повесишь это на гвоздь, то потому, что состаришься и выдохнешься — или потому, что тебе наскучит и захочется нового вызова. Не потому, что какой-то психопат тебя сломал.

	Оскал Уэста вспыхнул у Фейт перед глазами. Его часто повторяемое обещание зазвенело в ушах. Я сломаю тебя.

	Вот тогда чаши весов наконец качнулись. Она вздохнула и кивнула.

	— Ты прав. Я тебя ненавижу, и я ужасно боюсь, что такими темпами просто угроблю Тёрка, но ты прав. Мне просто страшно.

	Она закрыла глаза и попыталась удержаться от рыданий. Почти получилось — едва-едва.

	— Я знаю, — сказал Майкл. — И знаю, что тебя правда тряхнуло. Девятьсот девяносто девять раз из тысячи я бы сказал тебе, что уйти на пенсию — лучшее, что ты можешь сделать. Но ты — тот самый один раз из тысячи. Ты не «какой-то агент». Ты — Фейт-чёрт-возьми-Болд. Если ты уйдёшь вот так, то сначала почувствуешь облегчение — ненадолго. А потом тебя накроет пожизненным сожалением, которое тебя просто уничтожит.

	Фейт представила будущую жизнь инструктором кинологов — больше не в поле, больше не ловить плохих парней и не возвращать невинным жертвам справедливость, которой они заслуживали. Представила Тёрка: в безопасности и, скорее всего, довольного. Он ведь неприхотлив — его легко радовать.

	Но будет ли довольна она сама?

	Нет. Особенно если знать, что одному из этих психопатов наконец удалось до неё добраться. Что кто-то из них наконец её сломал.

	Она глубоко вдохнула и улыбнулась Майклу.

	— Ладно. Возвращаемся к работе.

	— Возвращаемся. И мы найдём суку, которая покалечила Тёрка. Даю тебе слово.

	Фейт поблагодарила его и пошла следом обратно в офис, чтобы сообщить новость начальству, но, хотя с его мнением насчёт отставки она согласилась, она знала: последнее обещание он сдержать не сможет. Может, они найдут Вестницу. А может, и нет. Раз Фейт запрещено касаться дела Вестницы, значит, нельзя и Майклу. Всё было не в их власти.

	Где-то там она всё ещё оставалась, и пока так было, Фейт никогда не почувствует себя по-настоящему в безопасности.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт просматривала материалы дела, пока Майкл вёл машину к месту преступления. В нескольких часах езды к северу от Филадельфии, недалеко от Хэнкока, штат Нью-Йорк, убили отставного ветерана и закопали в неглубокой могиле. Старший сержант Пол Мартинес — бывший унтер-офицер военно-воздушных сил, вышедший в отставку чуть больше года назад после тридцати лет службы.

	— Почему нас вообще вызвали? — спросила она Майкла. — Жертва-то одна.

	— Просто так вышло, что его убили на единственном участке федеральной земли в долине Верхнего Делавэра — тридцать акров в составе Национальной живописно-рекреационной реки, — ответил Майкл. — Значит, дело федеральное. А почему мы — как сказала Табита: ты уже расследовала случаи, когда мишенью становились военные. У тебя есть опыт, и ты у нас местный гуру по убийцам-«серийникам», которые действуют очень организованно.

	Фейт нахмурилась.

	— Но он не «серийник». Жертва одна.

	— Пока одна. Но, Фейт, да ладно. Посмотри на фотографии с места. Его уложили, как покойника перед похоронами.

	— Его нашли так, что из земли торчала рука, — возразила Фейт.

	— Аспирант на археологических раскопках, где оказалось тело, схватил руку, решив, что это артефакт.

	Фейт приподняла бровь.

	— Правда? И мы в это верим?

	— У него алиби на время смерти. Кстати, по времени смерти — от двенадцати до двадцати четырёх часов до обнаружения. Когда его нашли, окоченение ещё держалось.

	Фейт поморщилась.

	— Бедный парень.

	— Ага, вот так по-дурацки и заработаешь себе дополнительные баллы.

	— Так ты говорила, тело было закопано на археологических раскопках? — спросила Фейт. — В отчёте этого нет.

	— Последняя страница.

	Она перелистнула на последнюю страницу и нашла в самом низу, в разделе о месте обнаружения, одну-единственную строку: археологические раскопки под руководством доктора Анны Уинтерс. — Ага. Доктор Уинтерс встретит нас на месте преступления или мы работаем с местными?

	— Никаких местных. Федеральное дело, помнишь? А доктор Уинтерс встретит нас там. Раскопки ещё идут. До места преступления они ещё не добрались.

	— Но человек, который нашёл тело, копал именно там.

	— По его словам, у него было предчувствие, что он наткнётся на что-то важное, и он хотел произвести впечатление на доктора Уинтерс. Думаю, он к ней неравнодушен.

	— Хм.

	— Можем поговорить с ним, если хочешь, — сказал Майкл, заметив подозрительность Фейт.

	Фейт покачала головой. — Пока нет. Сначала осмотрим место преступления и поговорим с доктором Уинтерс, а потом решим, что делать дальше.

	Она закрыла папку и взглянула на Тёрка. Тот лежал на заднем сиденье, с закрытыми глазами. Фейт смотрела, как поднимается и опускается его грудь — дыхание ровное, сильное, без хрипов. Трудно было поверить, что всего несколько недель назад она видела, как он умирал на больничной койке.

	— Я поговорил с Дэвидом перед отъездом, — сказал Майкл. — Он сказал, что у Тёрка все показатели в норме. Яд полностью вымыло из организма, никаких необратимых последствий.

	Фейт и так это знала. Дэвид сказал ей об этом в день, когда Тёрка выписали из больницы. — Ему очень повезло, — ответила она.

	Майкл кивнул. Он постучал пальцами по рулю — привычка, появлявшаяся у него всякий раз, когда он собирался заговорить о том, что его тяготило. Фейт вздохнула и повернулась вперёд. — Давай. Мы не сможем работать вместе, если ты это из себя не выпустишь, так что давай.

	Майкл снова кивнул. — Я на все сто поддерживаю то, что уговаривал тебя оставаться действующим полевым агентом, но всё-таки должен спросить: почему ты решила уйти на пенсию?

	— Тебе правда надо это спрашивать? Я видела, как Тёрк умирает, Майкл. Я видела, как он умирает, и ничего — вообще ничего — не могла сделать, чтобы остановить это.

	— Да, но когда Уэст захватил Тёрка, ты тоже думала, что он его убил, и тогда ты не решила уходить. Ты билась насмерть за право продолжать работать.

	— Тогда Тёрк вернулся целый и невредимый, — сказала Фейт. — И я боролась за то, чтобы мне позволили найти именно Уэста.

	— Сейчас Тёрк тоже вернулся целый и невредимый. Так что изменилось?

	У Фейт поднялась шерсть дыбом. — Ничего не изменилось. Просто я больше не хочу через это проходить.

	— Вот это и изменилось.

	Она закатила глаза. — Ради бога, ты можешь просто отстать?

	— Нет, не могу, — ответил Майкл. — Ты мой напарник, и я не могу просто закрыть глаза на то, что ты едва не свалила, даже не сказав мне.

	— О, прости великодушно, — огрызнулась Фейт. — Мне, конечно, следовало подумать о твоих чувствах.

	— Я думаю о твоих чувствах, — терпеливо сказал Майкл. — И я знаю тебя достаточно давно, чтобы понимать: чтобы ты заговорила, мне приходится быть назойливым и упёртым. И ещё я знаю, что мне придётся пережить твою иронию и иногда — оскорбления. Так что изменилось на этот раз? Почему именно это стало последней каплей?

	— Потому что на этот раз я видела, как Тёрк чуть не умер.

	— Ты и раньше видела, как он был на волосок от смерти. Не только из-за Уэста. Тот ублюдок, который убивал морпехов в штате Вашингтон, тоже изрядно отделал Тёрка. Тогда ты не пыталась уйти. Ты боролась, чтобы продолжать работать. Ты боролась, чтобы Тёрк продолжал работать.

	— Тёрку почти десять. Он уже не молодой пёс.

	Майкл вздохнул. — Я читал его последние заключения. Я знаю, что он всё ещё крутой.

	— Он—

	— Нет. Не он. С ним всё в порядке. Ты. Почему ты хочешь уйти?

	— Потому что я не смогла её остановить! — сорвалась Фейт.

	Слёзы навернулись ей на глаза, и она выругалась, уставившись в окно со стороны пассажира. В зеркале отражалось её лицо — раненое, испуганное выражение, от которого её саму передёрнуло. Она отвернулась вперёд, лишь бы не видеть этот образ.  

	— Я не смогла её остановить, — тихо сказала она. — Не смогла остановить, когда она ранила Турка, и не смогла помешать ей убить меня.  

	— Она тебя не убила.  

	Фейт закатила глаза.  

	— Да, но едва не убила. И прежде чем ты напомнишь, что Траммелл и Уэст тоже почти меня прикончили, — в этом, чёрт возьми, и смысл. Любой из них троих мог меня убить. Траммелл не убил, потому что ты застрелил его раньше, чем он успел. Уэст не убил, потому что хотел провернуть из тюрьмы какой-то долбаный гениальный ход. А Посланница не убила, потому что вы с Элли вошли и застали её.  

	— Ну так вот, я к тому, что это ничем не отличается. Но ты ведёшь себя иначе. Ты не из тех, кто просто устаёт от чего-то. Ты из тех, кто будет драться и драться и драться, сколько бы ни было больно. Только не в этот раз.  

	Тон у него был мягкий — и от этого Фейт стало ещё хуже. Слёзы потекли сами собой, как она ни пыталась их сдержать. Она зло смахнула их и сказала:  

	— Я понимаю, это глупо, но Траммелл и Уэст хотя бы были мужчинами. Знаю, говорить такое не принято, но мужчины сильнее женщин. В большинстве случаев мои тренировки, опыт, оружие и мой крутой немецкий овчар перекрывают эту разницу, но Траммелл был здоровый, как медведь, а Уэст — хорошо обученный боец, да ещё и с оружием.  

	— У Посланницы тоже было оружие.  

	— Ага, и при этом она была на семь с половиной сантиметров ниже меня и килограммов на девять легче. И мой пёс умирал. — Фейт вытерла ещё слёзы. — Я должна была уложить её в два счёта, но не смогла. Каким-то образом она меня победила. Я этого не понимаю. Не могу понять. Почему я могу пройтись катком почти по любому убийце на Земле, а те, кто одержим мной, будто имеют какое-то секретное оружие, которое просто… — Она глубоко вдохнула. — Я не смогла её остановить. И если она вернётся, я снова не смогу её остановить.  

	— Ты этого не знаешь.  

	— Да перестань, мать твою, повторять это! — огрызнулась Фейт. — Ты думаешь, что помогаешь, но ты не помогаешь. — Она всхлипнула. — Я хотела увезти Турка туда, где он будет в безопасности. Мне плевать на себя, но…  

	Майкл нахмурился.  

	— Что значит — тебе плевать на себя?  

	Фейт закатила глаза.  

	— Я готова отдать жизнь за эту работу, но не готова отдать жизнь Турка. Если честно, я была эгоисткой, Майкл. Турку скоро десять. Если он из долгожителей-овчарок, то сколько ему осталось? Три года? Четыре? Он заслужил прожить часть этих лет не в опасности. Он заслужил отдохнуть и хоть немного пожить в своё удовольствие. Я не была готова уйти, и, может, ты прав. Может, и сейчас не готова. Но… — Она вздохнула. — Слушай, я уже согласилась с тобой. Я здесь. Я работаю. Можешь просто отстать?  

	Майкл кивнул.  

	— Ладно, — мягко сказал он. — Отстану. Прости. Ты мне очень дорога, а ты не разговариваешь со мной, если я не лезу в душу, так что…  

	— Иногда нормально и не разговаривать о всяком, — сухо сказала Фейт.  

	Губы Майкла сжались в тонкую линию, но спорить он не стал. Следующий час они ехали молча. Фейт стойко смотрела вперёд и ждала, когда чувства улягутся. Они улеглись, но осталась только выжатость. Она подумала: а вдруг Табита права. Вдруг она и правда психически непригодна к службе. Ей хотелось верить, что она всё так же способна, как и всегда, но, может, это было самообманом.  

	С другой стороны, Майкл был прав. Фейт знала: решение уйти сейчас продиктовано страхом. Она знала и другое — когда-нибудь этот страх выветрится, и тогда ей придётся признать, что она попросту сбежала, поджав хвост. Придётся признать, что Посланница — ученица Уэста, знал он об этом или нет, — победила её.

	И она знала: это правда, с которой она не могла встретиться лицом к лицу.

	Но так ли это важно? Неужели она готова поставить жизнь Тёрка — не говоря уже о своей и о жизнях всех, кто ей дорог, — под удар из-за глупой гордости?

	Как бы ей ни хотелось в это верить, она не была сверхчеловеком. Она не смогла бы жить, сдавшись и позволив Вестнику победить, но ещё меньше она смогла бы жить, глядя, как Тёрк погибает окончательно. Если она не свернёт с пути и доведёт дело до конца — добьётся правосудия для Вестника и других убийц, — она будет рада, что выдержала. Если она не свернёт с пути, а Вестник вернётся и завершит начатое с Тёрком, она никогда себя не простит.

	— Всё упирается в веру, — сказал Майкл.

	Она моргнула.

	— Во что?

	— Всё упирается в веру, Фейт, — повторил он и едва заметно улыбнулся своей игре слов. — Серьёзно. Я знаю, с чем ты бьёшься. Какой самый худший исход? Вы с Тёрком остаётесь и вас убивают — или вы уходите и потом жалеете, как именно ушли. Но какой лучший исход?

	Она вздохнула.

	— Я остаюсь, и Тёрка не убивают. Вестника привлекают к ответственности, я продолжаю ловить плохих парней, и никто не сможет сказать, что меня сломали.

	— Вот именно. Настоящий вопрос, который тебе стоит задавать, — веришь ли ты, что лучший исход вообще возможен?

	Фейт опустила взгляд на свои руки.

	— Я не знаю.

	Майкл кивнул.

	— Ну, когда разберёшься, ты точно будешь знать, что тебе делать. И ты это сделаешь — что бы я или кто угодно ни говорил.

	Они снова замолчали, и Фейт рискнула ещё раз посмотреть в пассажирское окно. Солнце сместилось, и отражение больше не глядело на неё в упор. Фейт была этому рада.

	А ответ на этот вопрос? Ей оставалось только подождать и увидеть.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Было ровно полдень, когда они прибыли на место раскопок. Майкл припарковал свой огромный внедорожник — настоящий сухопутный лайнер — на грунтовой площадке примерно в трёхстах метрах от места преступления. В ста метрах впереди площадки текла река Делавэр, и несколько человек рыбачили с моста или просто смотрели, как вода мягко уносит течение на юго-восток — к далёкому финалу в заливе Делавэр.

	Фейт нахмурилась, увидев их.

	— Зеваки нам не помешают?

	Майкл поднял взгляд на место преступления на вершине невысокого холма.

	— Похоже, нет. Сейчас там никого не видно. Если зеваки и были, копы, должно быть, их разогнали.

	Два агента вышли из машины. Тёрк выскочил следом и, радостно залаяв, потрусил к реке. Фейт кольнуло, когда она позвала его обратно. Он просто хотел поиграть в воде. Но нельзя — у них работа. Вот видишь? Был бы он на пенсии — развлекался бы. Он бы—

	— Эй! — окликнул один из рыбаков. — Вы не могли бы заткнуть свою собаку? Он распугивает всю рыбу!

	И всё же…

	Фейт подняла руку в знак извинения и подозвала Тёрка к себе. За спиной женский голос произнёс:

	— Господи, почему в мире так много мудаков?

	Фейт обернулась и увидела красивую женщину лет сорока: каштаново-рыжие волосы ещё не выдавали ни намёка на седину, ореховые глаза, высокие скулы и чуть вздёрнутый нос, из-за которого её и без того богинеподобное лицо казалось кокетливым и игривым. Нетрудно было поверить, что аспирантка, нашедшая тело, была к ней неравнодушна.

	Красавица улыбнулась и протянула руку.

	— Я доктор Анна Уинтерс. Спасибо, что приехали так быстро.

	— Без проблем, — ответила Фейт, пожимая руку. — Для того мы и нужны. Специальный агент Фейт Болд.

	Майкл пожал руку следом.

	— Майкл Принс. А этот большой парень — Тёрк.

	Тёрк официально гавкнул, и рыбак крикнул снова:

	— Эй! Я серьёзно!

	Один из других рыбаков огрызнулся:

	— Да заткнись ты, Джереми. Рыба не клюёт, потому что от тебя воняет, как от чёртова мусорного бака.

	Остальные прыснули со смеху, и Фейт тоже не удержалась — тихо хохотнула.

	— Любишь Нью-Йорк, да? — сказала Анна. Её улыбка погасла, и она посмотрела вверх по холму.

	— Давайте поднимемся к месту, — предложила Фейт. — По дороге расскажете, что произошло?

	Анна кивнула. Группа пошла вверх по неприметной грунтовой тропинке к раскопу. — Ну, я как раз делала перерыв, когда Брэд сказал, что нашёл кое-что, на что мне нужно взглянуть.

	— Брэд — один из ваших аспирантов? — уточнила Фейт.

	— Да. Брэдли Россдейл. Один из моих лучших студентов. Работает усерднее почти всех, кого я встречала.

	Ещё бы. — То есть он говорит вам, что нашёл что-то, и вы идёте за ним к месту преступления.

	Она снова кивнула. — Да. Мы копаем по секторам. Сектор за сектором. По крайней мере, стараемся. Аспиранты соревнуются, и всем хочется оказаться тем, кто сорвёт следующий «крупный куш», так что иногда кто-нибудь улизнёт копать в другом месте. Если это не тормозит работу, я им позволяю. Так мы нашли немало.

	Это давало Брэду куда менее похотливую причину рыться в земле. Возможно, он просто хотел произвести впечатление на преподавательницу, а не на красавицу. Скорее всего — и то и другое.

	— А где сейчас Брэд?

	Анна слегка нахмурилась. — Дома. Я дала ему выходные до конца недели. Он был не в восторге от случившегося. Не знаю, в курсе вы или нет, но он ведь схватил мертвеца за руку.

	— Мы читали его показания, — сказала Фейт.

	— Вы же не считаете его подозреваемым? — спросила Анна.

	— Нет. Насколько я понимаю, полиция Хэнкока подтвердила его алиби.

	— Да, мы с ним были в местном баре, выпивали. И другие аспиранты тоже, — быстро добавила она. — Не так уж много. Всего по паре бокалов. Мне нравится, когда исследовательская группа по-настоящему ощущает себя семьёй. Так люди работают лучше, и меньше грызни из-за того, чьё имя прикрепят к какому открытию.

	Они дошли до раскопа, и Анна заметно оживилась. — Ну вот, мы и на месте! — сказала она. — Место единственного подтверждённого сражения между народом мохоков и ленапе в этих краях.

	— Эти два племени должны были быть друзьями? — спросила Фейт.

	— То дружили, то враждовали. Политика у коренных народов была примерно такой же, как и везде в мире. Иногда ладили, иногда нет. Конфедерация ирокезов граничила с народом делаваров, так что они часто сталкивались. Но обычно не всерьёз. Если не считать Бобровых войн и Франко-индейской войны, они старались по возможности не лезть друг к другу. Что не всегда получалось, потому что жили они бок о бок, но… в общем, так далеко на восток не зафиксировано ничего серьёзнее пары стычек между охотничьими отрядами. А у меня теперь есть доказательство, что здесь был полноценный конфликт между двумя племенами. И если первоначальные датировки верны, бои шли уже в конце XV — начале XVI века, то есть задолго до контактов с европейцами. Последствия этого могут быть колоссальными.

	Фейт оглядела раскоп. Команды людей работали в разных шурфах на десятиакровом плато на вершине холма. Несколько ближайших групп взглянули на Анну и помахали. Фейт отметила их будничное настроение и нахмурилась. — Никто и не выглядит особенно потрясённым тем, что нашли тело.

	— Может, потому что они нашли уже сотни тел, — сказал Майкл.

	Фейт посмотрела на него, и он указал на стол, стоявший на ровном участке земли между несколькими небольшими раскопами. У неё свело живот, когда она поняла, что коричневатые «палочки», наваленные сверху, вовсе не палочки, а человеческие кости.

	— Можете винить в их спокойствии меня, — сказала Анна таким тоном, который давал понять: ей, по правде, не особенно стыдно. — Я чётко дала понять, что место преступления закрыто для всех и что мы будем сотрудничать с правоохранительными органами, но в остальном должны сосредоточиться на своей работе и дать полиции заниматься своей.

	— И никто не волнуется? — спросила Фейт. — Работают тут, в нескольких шагах от того места, где кого-то убили и закопали?

	Анна пожала плечами. — У нас есть работа, даже если мы переживаем.

	Фейт не смогла с этим спорить. — Значит, Брэд показал тебе тело, и ты сообщила?

	— Я сказала ему сообщить, — ответила Анна.

	— Поняла. А кроме вас никто не видел тело до приезда полиции?

	— Нет, я не хотела паники и не хотела, чтобы кто-то ещё трогал место преступления, поэтому велела Брэду никому не говорить до приезда полиции, а когда они приехали, я сделала для команды короткое объявление, о чём я тебе уже сказала.

	Фейт кивнула. — Ладно. Покажи нам место, пожалуйста.

	Анна повела их троих к зарослям низких деревцев. Или высоким кустам. Фейт толком не понимала, где проходит граница. По ту сторону зарослей был проход на небольшую полянку. Проход перегораживала жёлтая лента с предупреждением не входить, но раз теперь это место преступления под юрисдикцией Фейт, она отправила Тёрка под ленту. — Давай, мальчик.

	Тёрк послушался и трусцой выбежал на участок свежевскопанной земли, уткнув нос в грунт.

	— Как видите, — сказала Анна, — землю недавно переворачивали.

	— И ты уверена, что это сделал не Брэд?

	— Уверена. Он был вне моего поля зрения всего пятнадцать минут. Этого недостаточно, чтобы выкопать могилу, пусть и неглубокую.

	— Не знаю, согласна ли я, — сказала Фейт. — Если могила была настолько мелкой, что Брэд мог случайно зацепить рукой жертвы, значит, там было не больше нескольких дюймов.

	— Там было два фута, — поправила Анна. — Брэд считал — как и я, — что расположение кустов здесь искусственное и указывает на святилище, возможно в честь павшего вождя, или на мемориал битвы. У местных коренных жителей было принято ставить подобные памятные знаки по окончании конфликта, чтобы напомнить другим, что драка закончилась и достигнуто соглашение. Хотя такие символы не мешали им потом снова воевать.

	Фейт не хотела грубить, но сейчас было не время для уроков истории. — Я всё равно поговорю с Брэдом, — деловито сказала она. — Даже если он не соучастник, мне важно услышать его впечатления о том, что он здесь увидел.

	— Можешь поговорить со мной прямо сейчас, — окликнул голос у них за спиной.

	Фейт обернулась и увидела молодого мужчину — такого же сногсшибательного, как Анна. Он был лет на пятнадцать моложе неё, и по мальчишескому лицу это сразу бросалось в глаза, но его точёная челюсть, голубые глаза и песочно-русые волосы сделали бы любого, кто тянется к мужчинам, ватным в коленях, вне зависимости от возраста. Телосложение — атлетичное и до обидного пропорциональное; Фейт нисколько не удивилась, заметив, как Анна залилась краской. Похоже, притяжение было взаимным.

	— Что ты здесь делаешь? — спросила Анна. — Я велела тебе идти домой.

	— Я не хочу домой, — запротестовал Брэд. — Я хочу работать.

	— Я это ценю, — ответила Анна, — но мне нужно, чтобы ты был в полной форме. Не думаю, что после такого можно быть в полной форме.

	Тон у неё был безупречно профессиональный. Брэд, конечно, красавчик, но он ещё и её студент. Фейт это уважала. Смотреть — пожалуйста, трогать — нельзя.

	К сожалению, Брэд успел потрогать руку мертвеца ещё до того, как получил шанс как следует посмотреть. — Сколько времени ты здесь копал, прежде чем обнаружил тело? — спросила его Фейт.

	— Десять минут, — сказал он. — Я уже извинился перед доктором Уинтерс. Нам не следовало здесь копать, но я подумал: если найду что-то важное, это будет хорошо смотреться в моём резюме.

	— Понимаю, это довольно частая история, — сказала Фейт. — Как ты понял, что здесь лежит мёртвый человек?

	— Я задел лопатой что-то и решил, что это тело. Ну, то есть тело коренного. Старое, древнее.

	— Но это было новое тело, — заключил Майкл.

	Брэд кивнул. Он сглотнул, и Фейт заметила, как чуть дрогнули у него колени. Тёрк подбежал к нему рысцой и прижался плечом к ноге парня, чтобы Брэд мог наклониться и погладить его по шерсти. Фейт и без того не слишком подозревала Брэда, а увидев, как Тёрк ведёт себя рядом с ним, почувствовала, что её лёгкая тревога улеглась.

	— Да, я отбросил лопату и начал копать мастерком. Мы так и делаем, чтобы ничего не повредить. То есть иногда всё равно повреждаем, но… — Он глубоко вдохнул и виновато улыбнулся. — Извините. Меня сейчас совсем колбасит.

	— Ничего страшного, — сказала Фейт. — Не торопитесь.

	Анна подошла ближе и положила ладонь ему на плечо. Брэд тут же успокоился. Фейт понимала, что это противоречит её прежнему мнению, но какая-то часть её надеялась, что эти двое рискнут хоть чуть-чуть выйти за рамки профессиональной дистанции. Может, она просто скучала по Дэвиду, но ей не казалось, что в желании ухватиться за немного человеческого тепла после тяжёлого потрясения есть что-то неправильное.

	— Я копал, пока не увидел что-то похожее на кость. Схватил и потянул — и тут увидел кисть и понял, что держу в руках целую руку, ещё с мясом. А мягкое — это была не земля, это была кожа. — Его передёрнуло. — Я позвал доктора Уинтерса, и мы вызвали полицию.

	— Вы узнали человека, которого здесь закопали? — спросила Фейт.

	Он покачал головой.

	— Нет. Я даже не знал, кто он, пока полиция не выкопала его и не нашла у него бумажник.

	— И в какой-то момент вы слышали или видели что-нибудь или кого-нибудь подозрительного?

	Он снова покачал головой.

	— Полицейские сказали, что его, скорее всего, убили ночью, когда мы были дома. Они сказали, река ночью не закрывается, но участок — да, и сюда почти никто не поднимается.

	— Значит, убийца понимал, что у него будет возможность, — сказала Фейт.

	— И ещё он должен был знать, что мы копаем именно здесь, — добавила Анна. — Вот этого я не понимаю. Как будто он хотел, чтобы кто-то нашёл тело.

	— Удивитесь, но многие убийцы именно этого и хотят, — сказал Майкл. — Они прячут жертв, но так, чтобы их было легко обнаружить.

	— Да. Возможно.

	Анну такое объяснение, похоже, не устроило. Фейт — тоже. Она не могла сказать наверняка, каковы были намерения этого убийцы, но что-то на задворках сознания подсказывало: он не пытался покрасоваться.

	Она посмотрела на Тёрка.

	— Ну что скажешь, парень? Есть что-то?

	Тёрк опустил голову и фыркнул. Значит, нет.

	— Ничего, — сказала Фейт. — Рано или поздно мы его возьмём. — Она улыбнулась Брэду и Анне. — Спасибо вам обоим за время. Если вспомните что-нибудь ещё, пожалуйста, сообщите мне. А пока я советую проследить, чтобы все в вашей команде приходили и уходили группами, или хотя бы парами. Убийцы часто возвращаются на место преступления. В людных местах это бывает редко, но случается.

	— Хорошая мысль, — сказала Анна. — Так и сделаем.

	— Вы ведь найдёте этого типа, да? — спросил Брэд. — Ну… полиция сказала, у него была жена, он был ветераном и всё такое. Просто паршиво, что он выжил на войне, а потом вернулся домой и его убил какой-то ублюдок, когда он должен был быть в безопасности.

	Фейт слишком хорошо знала, что такое — быть в опасности у себя дома.

	— Да, это паршиво. И мы найдём этого типа. Можете не сомневаться.

	Он одарил её ослепительной улыбкой, и жар прилил к её щекам. Похоже, к его обаянию она тоже не была иммунна.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Трое агентов направились обратно к машине, оставив Анну и Брэда обсуждать его возвращение к работе. Когда они отошли так, что их уже не было слышно, Майкл спросил:

	— Первые впечатления?

	Она покачала головой.

	— Не знаю. Не думаю, что этот тип — эксгибиционист. Если бы он хотел, чтобы его нашли, он мог бы бросить тело на берегу реки или оставить его на виду. То, что он его закопал, наводит на мысль, что он либо пытался спрятать, либо вообще не думал о том, что его могут поймать.

	— Ты хочешь сказать, что захоронение тела могло быть просто частью ритуала?

	— Да.

	— Как восхитительно буднично.

	Фейт посмотрела на него, а он пожал плечами.

	— Устаю находить людей содранными заживо, разорванными на куски, задохнувшимися внутри выдутого стекла, парализованными — живыми — и брошенными умирать от голода, и от всей прочей дряни, которую мы обычно видим. Было бы приятно ради разнообразия не видеть этого.

	Они сели в машину, и Майкл спросил:

	— К дому жены?

	— Да. У нас есть адрес?

	— Ага, в деле. Серьёзно, Фейт, ты отчёты читаешь или только картинки разглядываешь?

	— Обычно их читаешь ты, — сказала Фейт. — Ты у нас по информации, а я — гений, который объясняет тебе, что всё это значит.

	— Лишь бы мне это не записывать, — съязвил он.

	Он включил передачу, и по дороге они продолжили обсуждать дело.

	— Но почему всего на полметра? Я понимаю, что большинству не хватит сил за одну ночь выкопать могилу в два метра, но почему так мелко?

	— Когда Брэд его обнаружил, тело ещё было в трупном окоченении, — сказала Фейт. — Сообщение поступило в три дня. Окоченение почти никогда не наступает позже чем через двадцать четыре часа после смерти, если только не было какого-то химического воздействия. Мы это уточним у судмедэксперта, но если такого воздействия не было, Пола Мартинекса не могли убить раньше трёх часов дня позавчера. Скорее всего, его убили уже после наступления темноты. Будем щедры и скажем — около десяти вечера, плюс-минус. Сколько отсюда до его дома?

	— Пятнадцать минут.

	— Хорошо. Так вот, опять же, нужно подтвердить, но ради аргумента допустим, что его убили без борьбы. Минут пять — убить и переложить в кузов пикапа или в багажник, пятнадцать минут — доехать сюда, и ещё десять или около того — дотащить или донести до вершины холма.

	— Это очень щедро, — сказал Майкл.

	— Да, очень, но даже при такой щедрости он оказывается здесь в половине одиннадцатого ночи в самом лучшем случае — после убийства и таскания тела на вершину. А потом ему нужно выкопать могилу, закопать тело, засыпать яму и спуститься обратно к машине, затем добраться домой так, чтобы успеть отмыться самому, отмыть машину, одежду, обувь… ну, ты понимаешь.

	— Реально, — сказал Майкл. — Земля мягкая. Да, это значит, что она осыпается, но если яму сделать пошире, здоровый мужик с лопатой управится за четыре—шесть часов.

	— Всё равно на грани, — сказала Фейт. — Это значит, могила будет выкопана самое раннее к половине третьего, а засыпана самое позднее к половине четвёртого. Домой к четырём, рассвет примерно в половине седьмого, в семь.

	— На грани, возможно. Но реально.

	Фейт уступила:

	— Ладно, реально. Всё равно не думаю, что это вероятно.

	— Почему? Или пока просто чутьё?

	Она закатила глаза.

	— Пока просто чутьё.

	— Меня устраивает. Поищем причину.

	Она улыбнулась ему:

	— Знаешь, иногда ты бываешь отличным напарником.

	Он ухмыльнулся:

	— Спасибо. Я стараюсь — по большим праздникам.

	 *** 

	Деревня Хэнкок — главный населённый пункт (если это вообще можно так назвать) городка Хэнкок — представляла собой беспорядочную россыпь домов по одну сторону и чуть более упорядоченную группу общественных зданий и лавок по другую. Дом Мартинексов был скромным одноэтажным «колониалом» — милым, уютным, идеальным воплощением стремительно исчезающего среднего класса.

	Майкл тихо постучал в дверь. Через несколько секунд она открылась.

	Пенни Мартинекс не была той юной ослепительной красавицей, какой была Анна Уинтерс. Она выглядела на свои пятьдесят четыре, и простая ночная сорочка, отсутствие макияжа и припухшие глаза делали эти годы особенно тяжёлыми на её лице.

	Сердце Фейт сжалось от сострадания. Она только что потеряла любовь всей своей жизни. Неудивительно, что выглядела она хуже некуда. Именно там она сейчас и была.

	— Можешь пройти в дом, — сказала она дрожащим голосом. — И собаку свою тоже приводи. Пол очень любит собак.

	Внутри было уютно и со вкусом: мягкие бежевые и коричневые тона преобладали в мебели и отделке. Фейт решила, что это влияние Пенни. Единственной уступкой мужской природе Пола была пара оленьих рогов над камином. Фейт насчитала шестнадцать отростков. Олень, носивший когда-то эту корону, должно быть, был редким экземпляром.

	Пенни заметила её взгляд и тихо усмехнулась. — Я всё твердилa ему снять эту чертовщину. Самая страшная безвкусица, какую я только видела. Садись на диван, если хочешь. Я сделаю вам кофе.

	— Не утруждайте себя, миссис Мартинес, — сказала Фейт. — Мы не хотим злоупотреблять вашим гостеприимством больше, чем нужно.

	— Зови меня Пенни. И кофе я всё равно сделаю — хотите вы его или нет. Мне помогает, когда я чем-то занята.

	— Помогает, — согласился Майкл. — Мы соболезнуем вашей утрате.

	Пенни судорожно вдохнула и сумела улыбнуться. — Спасибо.

	Пока Пенни варила кофе, Фейт огляделась внимательнее. Чем дольше она смотрела, тем отчётливее замечала тонкие следы присутствия покойного мужа Пенни. Подставка под кружку с рекламой марки пива, кресло с вмятиной в сиденье — от человека куда тяжелее миниатюрной Пенни, пара домашних тапок, слишком больших для её ног, в прихожей. Поразительно, сколько всего остаётся после смерти. Все эти мелочи, к которым привыкаешь и не замечаешь — пока их исчезновение не вырвет пустоту на месте, которое они занимали.

	Пенни поставила кофе перед ними. Напиток был густой и крепкий, и Фейт была благодарна, что Пенни настояла. Она сделала глоток, на мгновение наслаждаясь насыщенным вкусом, а потом перешла к делу. — Можете рассказать, что произошло в ту ночь, когда умер ваш муж?

	Пенни покачала головой. — Я не знаю. В этом и самое страшное. Я просто не знаю.

	— Ваш муж вообще приходил домой позавчера ночью? — спросил Майкл.

	— Нет, но это не было чем-то необычным. Пол недавно вышел на пенсию, и, кажется, ему трудно к этому привыкнуть. Он часто встречался с друзьями по службе. Они выпивали, вспоминали прошлое, и он иногда забывал мне позвонить. Я не против, что он пьёт, но он знает: я терпеть не могу пьяных за рулём. Он отключался на диване у приятеля, а утром возвращался домой, когда уже протрезвеет.

	Сердце Фейт снова сжалось от боли за Пенни, когда она услышала, как та, не замечая, перескакивает с прошедшего времени на настоящее. Как фантомная боль ноет ещё долго после ампутации, так и призрак супруга остаётся жить в памяти.

	— У вас есть имя и адрес этого друга? — спросил Майкл.

	Пенни нахмурилась. — Есть, но я не могу поверить, что Стэн мог причинить Полу вред. Они были ближе, чем братья.

	— Мы просто пытаемся узнать о Поле как можно больше, — объяснила Фейт. — Нам важно составить полное представление о нашей жертве.

	Она не стала произносить вслух, что почти все убийства совершают родственники или близкие друзья. И потому задала второй неприятный вопрос, который была обязана задать.

	— Что вы сделали, когда Пол позавчера ночью не пришёл домой?

	— Я пошла к Тане, в соседний дом. — Она тихонько хихикнула. — Наверное, мы тоже напиваемся вместе. Только мы смотрим телевизионные викторины и сплетничаем. Просто две девчонки. — Улыбка исчезла. — Я всё ещё не могу поверить, что его больше нет. Я же разговаривала с ним в тот день. Я не понимаю, как его может не быть.

	Тёрк положил голову ей на колени — его любимый жест, когда он видел, что кому-то нужно утешение. Пенни погладила его шерсть и безучастно уставилась в точку на диване между двумя агентами.

	— Когда вы видели его в последний раз? — спросила Фейт.

	«В два часа. Он приезжает домой на обед, потому что я делаю сэндвичи с ростбифом так, как он любит. Мы говорим о том, как прошёл день. Мы решили так делать, когда он вышел на пенсию. Он меня любил — и ему просто нравилось проводить со мной время. Я знаю, он часто ездил к Стэну, но всё равно так старался побыть со мной». Она поднесла руку к лицу, и нижняя губа у неё задрожала. «В половине третьего он уехал на работу. В семь он написал, что собирается к Стэну. Сказал, что любит меня, и постарается написать перед сном, но в любом случае будет дома к завтраку. Это было последнее, что я от него слышала».

	Это было полезно знать. Если удастся восстановить хронологию последних часов Пола, это поможет определить и отсеять подозреваемых.

	Конечно, совсем не обязательно, что это сообщение отправил Пол. Выяснить это наверняка тоже было бы важно.

	— Пол в последнее время казался вам каким-то другим? — спросила Фейт. — Настроение, поведение — что-то изменилось? В его жизни появился кто-нибудь новый?

	Пенни тихо хмыкнула — больше всхлип, чем смех. — Нет. Он был таким же счастливым и любящим, как всегда. И никого нового не было. Это маленький городок. Мы тут всех знаем — и нам так нравится. Наши друзья здесь, а мы уже слишком старые, чтобы заводить новых. Мы просто хотели жить простой, тихой жизнью. Вот и всё, чего мы хотели.

	Фейт и Майкл обменялись взглядами. Майкл кивком указал на дверь, и Фейт кивнула в ответ. Она поднялась и достала из кармана визитку.

	— Если вспомните что-нибудь ещё, Пенни, пожалуйста, позвоните нам. А пока даю вам слово: мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы тот, кто убил вашего мужа, понёс наказание.

	Пенни взяла визитку и посмотрела на Фейт. В её голосе не было злобы, когда она ответила:

	— Делайте что хотите. Пола это не вернёт.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Майкл открыл дверцу машины и устроился за рулём.

	— Всё нормально? — спросила Фейт.

	— Всё нормально. Соседка подтверждает: Пенни была у неё с семи вечера до одиннадцати. Потом она пошла домой пешком, а Таня не ложилась до часа ночи и не слышала ни как у Пенни заводилась машина, ни как машина Пола подъезжала к дому. А у тебя что? Ты связалась с приятелем?

	Фейт покачала головой.

	— Я оставила голосовое.

	— Хочешь спросить у Пенни, где этот парень работает?

	— Может быть. Но не сейчас. Сначала хочу поговорить с судмедэкспертом.

	Майкл приподнял бровь.

	— Я не против, просто любопытно. Я вижу, как у тебя в голове всё крутится. О чём думаешь?

	— Хочу узнать чуть больше подробностей о причине смерти. По времени убийства у нас уже есть неплохая зацепка, и по самому потерпевшему мы получаем хорошую информацию, но я хочу понять, кто наш убийца. Хочу знать, что может толкнуть человека на то, чтобы убить отставного ветерана и закопать его посреди археологических раскопок.

	— Ладно. Тут не поспоришь. Только Стэна не стоит заставлять ждать слишком долго.

	— Навестим его после разговора с судмедэкспертом.

	— Идёт. Где он?

	— В Дели. Это сорок пять минут езды к северу.

	Майкл некоторое время смотрел на неё.

	— Это как минимум два часа туда-обратно, если ещё и разговор учитывать. Ты уверена, что нам не нужно сначала поговорить со Стэном?

	Фейт вздохнула.

	— Знаешь, ты бываешь ужасно раздражающим, когда включаешь логику. Давай так: позвоним дорожной полиции и местным копам — пусть присмотрят за машиной Стэна. Я могу пробить его данные через ведомство по регистрации транспортных средств.

	— Чёрт. Ты и правда намертво упёрлась в этот визит к судмедэксперту.

	— Может, это всего лишь очередное чутьё, — сказала Фейт, — но мне кажется, ключ к этому делу — место преступления, а не жертва. Я не говорю, что Пол не важен, но именно место преступления меня зацепило. У нас — как ты и заметил — во многом вполне заурядный случай. Парня закалывают, потом ночью, когда там никого нет, закапывают в национальном парке. Но при этом его прячут всего-то в неглубокой могиле, и куча людей буквально роется в земле. Я хочу понять это противоречие. Если мы поймём это противоречие — или точнее, почему для убийцы это вовсе не противоречие, — тогда у нас и будет разгадка.

	Майкл пожал плечами.

	— Ладно. Ты снова меня убедила. Пойдём поговорим с доктором.

	 *** 

	Население округа Делавэр — сорок четыре тысячи человек, рассредоточенных по территории размером со штат Род-Айленд. По пути в Дели Фейт и Майкл проехали ещё пару деревушек величиной с Хэнкок, но в основном вокруг тянулись пустые пространства. Было почти невозможно поверить, что такое место может существовать всего в нескольких часах езды от одного из крупнейших мегаполисов Земли.

	Её поражала склонность большинства людей сбиваться в плотные сообщества, раздвигая пределы того, что способна выдержать среда. Биологически 
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